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Апстракт 

 

Едно од важните прашања во теоријата на преведувањето е 

проблемот на пренесувањето на стилската обоеност на јазикот. 

Постигнувањето „еквивалентност“ на преводот го подразбира и фактот 

дека преведувачот мора да биде способен да ја пренесе смислата на 

стилските особености во јазикот на преводот, од што зависи и 

квалитетот на самиот превод. Со оглед на фактот дека „еквивалентноста“ 

на ниво на стилот е услов за да може да се оцени еден превод како 

успешен или неуспешен, во овој труд се прави анализа на стилот на 

преводот на Марија Најчевска-Сидоровска на драмата „Вишновата 

градина“ од А. П. Чехов со цел да се види дали преведувачот успеал да 

ги задржи пренесе стилските особености на во јазикот-цел.    

 

Клучни зборови: стил, обоеност, превод, драма, Чехов, 

Работата на преведувачот е сврзана со оригинални текстови кои 

обично се различни по стил. За да може да изврши соодветна замена на 

изворниот текст со јазичните средства на јазикот-цел, потребно е 

преведувачот да знае да ја препознае и пренесе на соодветен начин и 

експресивноста на текстот што го преведува. Едно од важните прашања 

во теоријата на преведувањето е проблемот на пренесувањето на 

стилската обоеност на јазикот. На овој аспект не му е посветено доволно 

внимание, така што неопходноста за адекватен пренос на стилската 
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информација на уметничколитературниот текст продолжува да го 

привлекува вниманието на теоретичарите кои се занимаваат со науката 

за преведувањето.  

Преведувачот мора да внимава на стилската обоеност на 

оригиналниот текст, при што има можност да избере стилска, реторичка 

фигура или тропа кои ќе му помогнат да направи адекватен избор на 

лексика, граматички форми или реченици. „Еквиваленцијата“ на стилот 

треба да биде решавачкиот критериум за реализација на успешен превод. 

Тоа значи дека преведувачот треба да ги задржи стилските фигури од 

оригиналниот текст (метонимијата, алузијата, цитатите, крилатиците, 

метафорите, епитетите, поговорките, компарациите и епитетите) во 

јазикот-цел, од што зависи и квалитетот на самиот превод.  

Според Бархударов1, за да се дојде до успешен превод на стилските 

единици, треба да бидат задоволени три предуслови:  

а) соодветност на смислата – задржување на стилската точност, 

адекватност и целосност. 

б) граматичка точност – отсуство на стилски, граматички и ортографски 

грешки. 

в) лексичка и стилска соодветност – „еквиваленција“ на оригинални 

термини, аналогни кратенки, коректна транслитерација.     

 Комисаров2 смета дека во процесот на преведувањето се 

воспоставуваат „еквивалентни“ односи помеѓу соодветните нивоа на 

оригиналот и преводот. Соодветно на тоа, преведувачот ќе има успешен 

превод доколку оствари „еквивалентност“ на ниво на стилот. 

 Раководејќи се од овие постулати во науката за преведувањето, 

преведувачот мора да внимава на изразните средства кои се користат во 

јазикот на оригиналниот текст, затоа што текстот на преводот и текстот 

на оригиналот не треба да се разликуваат по стил. Мислата на авторот 

треба да биде пренесена без да бидат изоставени различните јазични 

уметнички средства.  

Со оглед на фактот дека „еквивалентноста“ на ниво на стилот е 

услов за да може да се оцени еден превод како успешен или неуспешен, 

во овој труд ќе се направи обид со анализа на стилот на преводот на 

Марија Најчевска-Сидоровска на драмата „Вишновата градина“ од А. П. 

                                                           
1 Бархударов, Л. С. Уровни языковой иерархии и перевод / Л. С. Бархударов. 

Тетради переводчика, № 6. М, 1969. 
2 Комиссаров В.Н. Общая теория перевода. Москва „ЧеРо“, „Юрайт“ 2000. 
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Чехов да се види дали преведувачот успеал да ги задржи стилските 

особености на оригиналниот текст во јазикот-цел и со тоа да реализира 

успешен превод.   

Стилот на драмата „Вишновата градина“ е во доменот на 

уметничколитературниот стил, кој се карактеризира со сликовитост и 

изразност кои ја активираат фантазијата што се постигнува со широка 

употреба на стилски фигури. Бидејќи станува збор за драмски текст, тоа 

значи дека делото е напишано за да се изговара на сцена.              

Преведувачот треба да ги изговори гласно зборовите што ги преведува, 

за да слушне како звучат на сцена, затоа што постои разлика меѓу читање 

и изговарање на еден текст. Еден текст текстуално може да биде 

преведен одлично, а да звучи како да не е напишан за изведба на сцена. 

Ова значи дека преведувачот мора да го удвои авторскиот процес на 

креативност, односно да направи верна репродукција на духот и 

карактеристиките на оригиналот, т.е. да реализира еквивалентен превод.  

Со оглед на фактот дека „значењето“ е она што се преведува од еден 

јазик на друг, преведувачот мора има предвид дека тоа значење може да 

биде лингвистичко, денотативно, функционално, конотативно, 

граматичко, лексичко, семиотичко, импликативно, културно, неутрално, 

стилско, фигуративно и/или нефигуративно.    

Компонентите на значењето во целина се компонентите на јазикот, 

така што при преведувањето потребно е да се зачуваат истите 

компоненти и во јазикот-цел. Тоа се граматиката, вокабуларот, звуците 

и стилот.  

Според Симпсон3, нивоата на јазикот и гранките на лингвистиката 

што ги проучуваат тие нивоа се следниве:   

Ниво на јазикот Гранка на лингвистиката 

Звукот на говорниот јазик Фонологија 

Начинот на изговор на 

зборовите  

Фонетика 

Шаблони или пишаниот јазик; 

Формата на јазикот на една 

страница 

Графологија 

Начинот на кој се формираат 

зборовите; 

Зборовите и нивните составни 

структури  

Морфологија 

                                                           
3 Simpson, P. Stylistics: A Resource Book for Students. London & New York:  

Routledge. 2004. 
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Начинот на кој зборовите се 

комбинираат со други зборови 

за да формираат фрази и 

реченици 

Синтакса; граматика 

Зборовите што ги 

употребуваме; 

Вокабуларот   

Лексичка анализа;   

лексикологија на јазикот.  

Лексикологија 

Значењето на зборовите и 

речениците  

Семантика 

Начинот на кој се користат 

зборовите и речениците во 

секојдневни ситуации; 
Значењето на јазикот во 

контекст 

Прагматика; 

 

 

Анализа на дискурсот 

 

Согласно извршената анализа на стилот на преводот на драмата 

„Вишновата градина“ согласно горенаведените нивоа, би сакале да 

наброиме неколку забелешки за кои сметаме дека посоодветно би го 

доловиле стилот на изворниот јазик (ИЈ) во јазикот-цел (ЈЦ):  

1. Фонетско-фонолошки особености 

а) Асонанција и алитерација: 

ИЈ: Только, конечно, нужно поубрать, почистить...  

ЈЦ:   Само, се разбира, треба да се потсуреди, да се зачисти...  

 

Сметаме дека би требало наместо да се зачисти да стои да се подзачисти. 

 

б) Ономатопеја: 

 

ИЈ: Перед несчастьем тоже было: и сова кричала, и самовар гудел 

бесперечь. 

ЈЦ: Пред несреќата исто така се случи: и був пискаше и самоварот 

постојано свиреше.  

 

Сметаме дека наместо пискаше, треба да стои укаше. 

в) Продолжување на гласовите (алонжман) 

ИЈ: Ме-е-е-.... 

ЈЦ: М-е-е... 

 

Сметаме дека се работи за обична, печатна грешка. 
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в) Парономазија: 

ИЈ: Видом видать, слыхом слыхать...  

ЈЦ: Драго ми е што се видовме, драго ми е што ќе се чуеме... 

 

Сметаме дека подобро би одговарало Се видовме што се видовме, се 

слушнавме што се слушнавме... 

2. Графолошка анализа 

При графолошката анализа не забележавме никакви отстапувања. 

3. Морфолошка анализа 

а) Именска анализа:  

ИЈ: Я в обморок упаду.  

ЈЦ: Јас просто ќе се онесвестам. 

Сметаме дека би било посоодветно Јас во несвест ќе паднам. 

б) Глаголска анализа:  

ИЈ: Читал и заснул.  

ЈЦ: Читав и сум заспал.  

 

Сметаме дека треба да стои заспав. 

 

4. Синтаксичка анализа 

При синтаксичката анализа не забележавме никакви отстапувања. 

5. Лексичка анализа 

ИЈ: Варя, ее приемная дочь, 24 лет.  

ЈЦ: Варја, нејзина поќерка, 24 години. 

 

Сметаме дека би можело да стои посвоена ќерка. 

 

ИЈ: Начальник станции. 

ЈЦ: Началник на железничката станица. 

 

Сметаме дека може да стои Началник на станицата.  

ИЈ: Уже май. 

ЈЦ: Веќе е месец мај. 

Сметаме дека може да стои само мај. 
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ИЈ: Лавка  

ЈЦ: Мала продавничка  

 

Сметаме дека може да стои само продавничка. 

 

6. Семантичка анализа 

ИЈ: ... Вот садовник прислал, говорит, в столовой поставить. 

ЈЦ: ... Еве, градинарот го прати, рече да го ставите во дневната. 

 

Сметаме дека подобро би одговарало …вели, во трпезаријата да го 

ставите. 

 

7. Анализа на дискурсот 

Сметаме дека мислите, чувствата и самиот стил на изворниот јазик 

е соодветно пренесен во јазикот-цел.  

Заклучок 

Со оглед на малиот број забелешки во однос на преводот на текстот, 

покажани преку примерите во овој труд, сметаме дека преведувачот во 

текот на својата работа ги задржал особеностите на стилот на делото на 

макроскопско ниво. Преводот на делото остава впечаток дека се работи 

за една литературна целина. 

На микроскопско ниво, односно лингвистичко ниво, преведувачот 

во најголема мера нашол начин како да ги пренесе мислите, чувствата и 

стилот на драмата од изворниот јазик во јазикот-цел.  

Поради фактот дека стилот на преводот на делото кореспондира со 

стилот на оригиналот, можеме да кажеме дека преведувачот го задржал 

стилот и во преводот на делото, задржувајќи ги во најголема мера и 

оригиналната форма, и оригиналниот редоследот на зборовите, пасусите 

и поглавјата.  
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